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O N  T HIS  PA G E

This page teaches us a profound lesson from Kayin's story: when we feel our faces fall because someone else has a spiritual

advantage, it's not a holy jealousy to grow, but a selfish one that resents their greatness. Hashem warns us that if we don't

overcome this inner struggle, it can lead to terrible outcomes, even making us think our wrong actions are justified. The

yetzer hara is clever, especially with those on a higher madreiga, setting up 'kosher' traps that seem right but are rooted in our

hidden biases.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

זִיד, י מֵ נִ י אֲ כִּ רוּ  בְּ סְ יִּ שֶׁ נֵי  פְּ  י מִ נִ גֵ רְ י יַהַ אִ ל מוֹצְ כָּ ן  כֵּ ם  ן אִ יִ ל קַ אַ שָׁ  וְ

And Kayin asked, 'If so,  everyone who finds me will kill me, because they will think that I am a deliberate transgressor, '

ים, לִ פְ נֶיךָ נוֹ פָּ עַ  וּ דּ ח מַ תַ פֶּ  לַּת הַ  חִ תְ ם בִּ קֹּדֶ  יר לוֹ ה' מִ תִּ ל זֶה הִ עַ ךָ אוֹת, וְ ים לְ שִׂ ר לוֹ אָ מַ אָ וְ

And He said to him, 'I will place for you a sign,' and concerning this Hashem had already permitted him at the very beginning of the

opening, 'Why are your faces fallen?'

זֹּאת, ה הַ נְאָ קִּ ן הַ וֹת מִ לּ עַ תְ הִ יךְ לְ רִ יתָ צָ יִ ים הָ רִ פְ נְאַת סוֹ ךָ הוּא קִ תְ נְאָ ם קִ אִ

If your jealousy is the jealousy of scribes,  you should have elevated yourself from this jealousy,

ךָ הוּא תְ נְאָ י קִ כִּ רוּר הוּא זֶה  לוּת בָּ פְּ נַ תְ ישׁ הִ גִּ רְ תַ ים וְ לִ פְ נֶיךָ נוֹ פָּ ם  אִ יגָהּ וְ שִּׂ  הַ לָה לְ עֲ מַּ  ר הַ חַ ה אַ חָ מְ שִׂ דֹּף בְּ  רְ לִ

ל, לָ כְּ ךָ  נְ רוֹ סְ ל חֶ חוּשׁ עַ לֹא תָ ינֵי ד' וְ עֵ יךָ בְּ לֶ ן עָ רוֹ ל יִתְ בֶ הֶ יֵּשׁ לְ שֶּׁ  ה  ל מַ עַ

To pursue with joy after the spiritual rung to attain it,  and if your face falls and you feel an attack, it is clear that your jealousy is over

what Hevel has as an advantage over you in the eyes of Hashem, and you do not feel your own deficiency at all,

יךָ, חִ ל אָ בֶ הֶ ינֵי ה' מֵ עֵ ה בְּ תָּ  פָּחוֹת אַ  שֶּׁ  ה  ל מַ לָּא עַ  אֶ

Rather,  concerning that you are lesser in the eyes of Hashem than Hevel your brother,

ךָ, מְּ  ל מִ יֶה הוּא גָּדוֹ יִּהְ שֶׁ ל  וֹ בּ סְ ל לִ לֹא תוּכַ וְ

And you will not be able to tolerate that he should be greater than you,

ת, אֵ יב שְׂ יטִ תֵּ ם  ךָ אִ ה לְ רֶ תְ י מַ נִ ן אֲ כֵ לָ

Therefore,  I warn you, 'If you improve, bear up!'

לוּם. כְּ ל  בֶ הֶ ךָ לְ מְּ  ח נֵזֶק מִ מַ לֹא יִצְ זֶּה וְ ן הַ יוֹ סָּ  נִּ ן הַ לֶּה מִ  עַ תְ דּוֹת תִּ מִּ  ל הַ יר עַ עֲבִ תַּ ם  אִ

If you forgo your middos,  you will rise above this nisayon, and no damage will come from you, not even a trifle.



ץ, את רוֹבֵ טָּ  ח חַ תַ פֶּ  יב לַ יטִ ם לֹא תֵ אִ וְ

But if you do not do good, sin crouches at the entrance,

זֶּה, ח הַ תַ פֶּ  ךָ הַ שׂוֹת לְ עֲ ךָ לַ ץ לְ את רוֹבֵ טָּ  חַ הַ

The sin crouches for you, to make for you this opening,

זֹּאת. ה הַ נְאָ קִּ ר הַ חַ דֹּף אַ  רְ תִ ינֶיךָ וְ עֵ ר בְּ שֵׁ  כָּ ה  אֶ יִּרְ שֶׁ

that it should appear proper in your eyes,  and you should pursue this jealousy.

זֹּאת, ה הַ נְאָ קִ ךָ בְּ לָה יֵשׁ לְ דוֹ ה גְּ יעָ גִ נָם, נְ מְ אָ וְ

And indeed, you have a great connection to this jealousy,

יא זֶה, ים הִ רִ פְ נְאַת סוֹ לֹא קִ לָתוֹ וְ עֲ מַּ  לוּת מִ פְּ נַ תְ ךָ הִ ן יֵשׁ לְ כֵ לָ ךָ וְ מְּ  ל מִ ל הוּא גָּדוֹ בֶ הֶ שֶׁ זֶה  עַ בָּ גֵ ה נוֹ תָּ  י אַ כִּ

For you are touching upon this,  that the 'hevel' (vanity/breath) is greater than you, and therefore you have an attack from its loftiness,

and this is not 'kinas sofrim' (the jealousy of scribes).

יךָ, חִ ל אָ בֶ הֶ פָּחוֹת מֵ ה  תָּ  אַ שֶּׁ  ה  ךָ מַ ה לְ רָ חָ שֶׁ מוֹ,  צְ נְאַת עַ לָּא קִ  אֶ

Rather,  it was jealousy of himself,  that it pained you that you were less than Hevel your brother,

י פִּ ל  עַ שֶׁ וֹר  בּ סְ עוֹד תִּ ל וְ בֶ ת הֶ רֹג אֶ  הֲ תַּ  שֶׁ ד  ה עַ טָּ  ד מַ רֵ תֵּ י  כִּ ךָ  ב לְ סוֹבֵ תְּ שֶׁ ךָ  פְ זֹּאת סוֹ ה הַ יעָ גִ נְּ ישׁ הַ גִּ רְ תַּ ם לֹא  אִ וְ

ה. יעָ גִ נְּ ישׁ הַ גִּ רְ תַּ לֹּא   שֶׁ נֵי  פְּ  יתָ מִ שִׂ ין עָ דִּ

And if you will not feel this touch, your end will be that it will bring you down until you kill Hevel,  and you will even think that you

acted according to the law, because you will not feel the touch.

כָּה נ"ב(, וּ )סוּ נּ מֶּ  ל מִ רוֹ גָּדוֹ צְ ירוֹ יִ חֲבֵ ל מֵ גָּדוֹ ל הַ כָּ  שֶׁ זֶּה  נוּ מִ י לָ רֵ הֲ

From this,  it is clear to us that whoever is greater than his fellow, his yetzer hara is greater than his (Sukkah 52b),

ן הֵ ע וְ רָ סוּר מֵ ן בְּ יו הֵ שָׂ עֲ יב מַ יטִ הֵ תוֹ וּלְ נְאָ ל קִ שֶׁ ה  יעָ גִ נְּ ישׁ הַ גִּ רְ הַ ה לְ ירָ חִ בְּ ם הַ דָ יֵשׁ לָאָ ר, וְ שֵׁ  כָּ ח  תַ פֶ הוּ בְּ דֵ כְ לָ לְ

ה טוֹב, שֵׂ עֲ בַּ

to trap him with a kosher opening, and a person has the choice to feel the touch of his jealousy and to improve his deeds,  both by

turning away from evil and by doing good,

ה. עֲבוֹדָ ה הָ שֵׂ עֲ ל מַ כָּ ן  שׁ מִ יָאֵ יִתְ נָיו וְ פָּ יל לוֹ  פִּ  תַּ  שֶׁ ה  יעָ גִ נְּ יַד הַ מוֹ בְּ צְ יחַ עַ נִּ הַ י לְ תִּ לְ בִּ

Not to let himself fall into the grip of the touch of impurity that will cause his face to fall and he will despair of all avodah.

נמצא שגם אחר ההכרה במהות התורה כי "דרכיה דרכי נועם" )משלי ג' י"ז(.

[needs review]

יל. עֵ ר לְ בָּאַ  נִּתְ שֶׁ מוֹ  כְּ נָה,  וֹ אשׁ רִ ן הָ ה מִ שָׁ  ה קָ יא עֲבוֹדָ זֹאת הִ ר, וְ שֵׁ  כָּ  ח הֶ תַ פֶּ  ת הַ צֹא אֶ מְ ם לִ דָ יֵשׁ לָאָ

A person must find the kosher opening, and this is a harder avodah than the first,  as was explained above.



ן, רוֹ סָּ  חִ ר לְ שֶׁ  כְּ ח  תַ פֶּ  ת הַ ישׁ אֶ גִּ רְ הַ י לְ כִּ

For to feel the opening is fit for deficiency,

הוֹר, טָּ  נוֹ הַ צוֹ צַּד רְ לָּא מִ  ה אֶ כָּרָ  הַ צַּד הַ ל מִ לֹא יוּכַ

He will not be able from the side of recognition, but rather from the side of his pure will,

ה. יעָ גִ וּם נְ י שׁ לִ אֱמֶת בְּ ת הָ י הוּא רוֹצֶה אֶ כִּ ן  עַ יַ

Because he desires the truth without any personal bias.

הּ "ם לֵית בָּ וּ כּ עַ ע דְּ ךָ יָדַ בְּ לִ י וְ בִּ יבָא: לִ י עֲקִ בִּ רַ ין לְ ר לוֹ זוּנִ מַ ם: אָ רָ אֲמָ מַ "ל בְּ זַ נוּ חֲ ידוּ לָ עִ זֶּה הֵ עוּת הַ ל טָ עַ וְ

ים כִ לְ הוֹ ים הַ חִ יסְ פִּ "ל:  זַ "י וְ שִׁ  שׁ רַ רֵ פָ י )מְ דֵ מְ צְ י מִ כִּ תוּ  אָ י וְ רֵ בְּ תְ י מִ כִּ י  לִ זְ אָ י דְּ רֵ זֵינַן גַּבְ א חָ א קָ הָ א, וְ שָׁ  שְׁ  מִ

ים(. דִ מָּ  צֻ ים מְ רִ יבָ אֵ ין בְּ רִ זְ חוֹ יָן וְ לְ חֲמַת חָ ן מֵ יהֶ רֵ יבְ קוּ אֵ רְ פָּ  נִּתְ שֶׁ "ם  כוּ עֲ לַ

And concerning this error,  Chazal testified to us in their statement: Zunin said to Rabbi Akiva: My heart and your heart know that

there is no substance in avodah zarah, yet we see men who go when they are broken and come back when they are mended (Rashi

explains,  and this is his wording: Lame people who go to avodah zarah, whose limbs were dislocated due to their illness,  and they

return with mended limbs).

: ירוּץ לוֹ תֵּ ן  כֵּ ל  עַ

Therefore,  he will answer him:

נוּ, תֵ עָ בוּ שְׁ ד  בֵּ נוּ נְאַ ן אָ גֶ כַּהוֹ לֹּא   שֶׁ ה  שָׂ ה זֶה עָ טֶ וֹ שׁ שֶׁ נֵי  פְּ  י מִ כִ וְ

And because this fool acted improperly,  shall we lose our oath,

ים כ"ח(, רִ בָ נִים )דְּ נֶאֱמָ ים וְ עִ יִם רָ לָ חֳ נָן וְ י יוֹחָ בִּ ר רַ מַ אָ ינוּ דְּ יְ הַ וְ

And this is what Rabbi Yochanan said: 'and severe and faithful illnesses' (Devarim 28),

ן )ע"ז נ"ה(. תָ עָ בוּ שְׁ  נִים בִּ נֶאֱמָ ן וְ יחוּתָ לִ שְׁ  ים בִּ עִ רָ

They are evil in their mission, but faithful to their oath (Avodah Zarah 55a).

, יעַ קִ רְ א דִּ כוּתָ לְ מַ ה לְ וֹמֶ ינוֹ דּ ם אֵ ר וָדָ שָׂ ךְ בָּ לֶ ל מֶ שֶׁ ין  שִׁ נָ עֳ י הָ כִּ בֵּאוּרוֹ 

Its explanation is that the punishments of a king of flesh and blood are not similar to the Kingship of Heaven,

ן זֶה, וֹ ל עָ ילוּ עֹנֶשׁ זֶה עַ בִּ ם יַגְ א אִ עָ רְ אַ א דְ כוּתָ לְ מַ י בְּ כִּ יכוּתוֹ,  אֵ וּתוֹ וְ כַמּ בְּ

in its quantity and its quality,  for in an earthly kingdom if they limit this punishment for this sin,

ר, לֹא יוֹתֵ פָּחוֹת וְ לֹא  א וְ קָ וְ כוּם זֶה דַּ עַ הוּא סְ וּ דּ אֹל מַ שְׁ  ל לִ לֹא נוּכַ

We cannot ask why this amount specifically,  and not less and not more,

יָּק, דֻ וּל מְ קּ שִׁ ן  וֹ עָ נֶגֶד הָ כְּ קוּל  שָׁ עֹנֶשׁ  א הָ יְּהֵ שֶׁ נָע  נִּמְ ן הַ י זֶה מִ כִּ

For this is impossible,  that the punishment should be weighed against the sin with precise weighing,



, עֹנֶשׁ יכוּת הָ אֵ וּת וְ כַמּ ן וְ וֹ עָ יכוּת הָ אֵ וּת וְ כַּמּ ל  קוֹ שְׁ  י לִ שִׁ  נוֹ ל אֱ כֶ שֵׂ ין בְּ אֵ שֶׁ י  פִ לְ

Because there is not in human intellect to weigh the quantity and quality of the sin,  and the quantity and quality of the punishment,

ם עַ פַּ לוֹ  סְ כִ וּב לְ ה יָשׁ רָ הֵ מְ לֹּא בִּ  שֶׁ א  טֵ חוֹ ד הַ עַ יר בְּ דִּ יַגְ יל וְ בִּ עֹנֶשׁ זֶה יַגְ שֶׁ ה  רָ עָ שְׂ הַ י הַ פִ ק לְ קַ נֶחְ ן וְ תָּ לָּא נִ  אֶ

נִית. שְׁ

Rather,  it was given and engraved according to the estimation that this punishment will limit and define for the sinner,  so that he will

not quickly return to his folly a second time.

לא כן המלכותא דרקיע, העונש שיגזור הבורא הוא שוה נגד העון לגמרי ולא יכריע העונש על העון

והעון על העונש אפילו משהו והוט השערה,

[needs review]

ולכן הם רעים בשליחותן ונאמנים בשבועתן בל יגרעו ובל יוסיפו לא רגע מוקדם ולא רגע מאוחר כפי

גזירת הבורא,

[needs review]

והאדם הזה שנגזר עליו היסורין המה נאמנים בשבועתם לסלק ממנו כבוא הרגע האחרונה,

[needs review]

היסורין מוכרחים להם, להבדל ממנו כי נאמנים המה,

[needs review]

והגם שהוא עומד בבית עכו"ם.

[needs review]

ע"ז אמרו כי מפני ששוטה זה וכו' אנו נאבד שבועתנו ?

[needs review]

ורבי יהודה מתרץ שם תירוץ שני :

[needs review]

"מהא מלתא דאמר רב "אשר חלק ד' אלקיך אותם לכל העמים" )דברים ד'(,

[needs review]

מלמד שהחליקן בדברים כדי לטורדן מן העולם,

[needs review]

שמפרש רש"י ז"ל בד"ה שהחליקן בדברים מניחן לטעות )שם(,

[needs review]



וביאורו שאין הכוונה בזה,

[needs review]

יּוֹת. רִ בְּ ן הַ הֶ עוֹת בָּ טְ י לִ דֵ כְּ ה  ה זָרָ עֲבוֹדָ בַּ וּת  שׁ מָּ  ן מַ נָּתַ  שֶׁ ילָה,  לִ חָ

Chas v'shalom, that He gave substance to avodah zarah in order to mislead people with them.

ה. ה זָרָ עֲבוֹדָ בַּ שׁ  מָּ  ין מַ בֶּאֱמֶת אֵ י  כִּ

For in truth, there is no substance to idolatry.

"ם אוֹ וּ כּ ית עַ בֵ נָה לְ חֲרוֹ אַ גַע הָ נֵי רֶ פְ לִּ שֶׁ גַע  רֶ נֵס בְּ כָּ  לֹּא יִ  שֶׁ ב  בֵּ סַ א לְ וֹרֵ בּ ל הַ יָה יוּכַ נָם הָ מְ אָ שֶׁ וָּנָה,  כַּ  לָּא הַ  אֶ

ד ג עַ נַהֵ תְ ן מִ כֵ לָּ  שֶׁ ץ  רֵ תֵּ ל זֹאת  עַ "ם וְ וּ כּ עַ תוֹ לְ נִיסָ כְּ ם  יֶה קֹדֶ נָה יִהְ חֲרוֹ אַ גַע הָ רֶ הָ שֶׁ ית  שִׁ א רֵ י בְּ שֶׁת יְמֵ  שֵּׁ   ב מִ בֵּ סַ לְ

א לוֹ, פֵּ  "ם רִ וּ כּ עַ הָ שֶׁ שֹׁב   ל לַחְ יָּכוֹ שֶׁ עוֹת  טְ קוֹם לִ יֶה מָ יִּהְ שֶׁ י  דֵ כְּ ךְ זֹאת  רֶ דֶּ

Rather,  the intention is that indeed the Creator could have brought about that he would not enter,  at the moment before the last

moment, a house of idolatry,  or to have brought about from the Six Days of Creation that the last moment would be before his entry

into idolatry. And concerning this,  he answered that therefore He conducts Himself in this manner,  so that there will be room for

error,  that he might think that the idolatry healed him,

ה, זֵרָ גְּ לוֹת הַ כְּ ל  ין עַ תִּ מְ הַ ם וּלְ שֵּׁ   ת הַ זֵרַ ל גְּ תוֹ עַ פוּאָ סֹר רְ מְ ה לִ ירָ חִ בְּ ה לוֹ הַ יְתָ הָ וְ

And he had the choice to entrust his healing to the decree of Hashem and to wait for the decree to end,

ן, תָ עָ בוּ שְׁ  נִים בִּ י נֶאֱמָ כִּ ר לוֹ  רֵ בָּ תְ יָה מִ ז הָ אָ וְ

And then it would become clear to him that they are faithful to their oath,

ץ רָ רוֹ וְ צְ ת יִ שׁ אֶ וֹ בּ כְ ל לִ לֹא יָכוֹ ה וְ עָ שָּׁ   ת לוֹ הַ קֶ חֶ דַ ה מְ יְתָ א הָ וֹרֵ בּ ר הַ חַ אַ שֶּׁ  ה  ים מַ דִּ קְ הַ וֹ לְ שׁ ת נַפְ דַּ רְ לָּא טִ  אֶ

"ם, וּ כּ ית עַ בֵ לְ

Rather,  the turmoil of his soul to prioritize what is after the Creator,  the moment was pressing him, and he could not conquer his

yetzer hara,  and he ran to a house of avodah zarah,

ה, ה זָרָ עֲבוֹדָ א לוֹ הָ פֵּ  בֶּאֱמֶת רִ  שֶׁ שֹׁב   יַּחֲ שֶׁ עוֹת  טְ קוֹם לִ ן לוֹ מָ זֶה, נוֹתֵ כָּ ם  דָ ם הוּא אָ אִ

If he is such a person, He gives him room to err,  that he should think that the avodah zarah truly healed him,

עַ י"ד ד'(. שֵׁ  ם" )הוֹ לוּ בָ שְׁ  כָּ  ים יִ עִ שְׁ  ם וּפוֹ כוּ בָ ים יֵלְ יקִ ן "צַדִּ כֵ לָ , וְ הּ שׁ בָּ מָּ  לָה מַ יְ לַּ  יֵשׁ הַ וְ

And there is literally night within it,  and therefore "the righteous will walk in them and the transgressors will stumble in them"

(Hoshea 14:4).

ם. דָ אָ ת הָ ירַ חִ בְ ק בִּ לוּי רַ תָּ כֹּל   הַ ן וְ תָ עָ בוּ שְׁ  נִים בִּ ין נֶאֱמָ וּרִ סּ יִּ הַ ה וְ ה זָרָ עֲבוֹדָ בַּ שׁ  מָּ  ין מַ בֶּאֱמֶת אֵ  שֶׁ י  פִ י לְ כִּ

For according to the truth, there is no substance in avodah zarah, and the sufferings are faithful in their oath, and everything depends

only on a person's choice.

, בַּחוּשׁ מֵּת לוֹ זֶה   אַ ךְ נִתְ כָּ ר  חַ אַ ה וְ זֵרָ גְּ לוֹת הַ כְּ ד  ה עַ פֶּ  צַ ר וּמְ בָ וּם דָּ שׁ נֶה לְ וֹ ינוֹ פּ בַּה' אֵ ין  אֲמִ מַּ  יק הַ צַּדִּ הַ

The tzaddik who believes in Hashem does not turn to anything else,  and he waits until the decree is finished, and afterwards this is

confirmed for him through his senses,



. וֹ ל בּ שֵׁ  כָּ  עוֹת הוּא יִ טְ קוֹם לִ נוּ לוֹ מָ נָתְ "ם וְ וּ כּ ית עַ בֵ ין יָרוּץ לְ תִּ מְ הַ ל לְ ינוֹ יָכוֹ אֵ שֶׁ ע  שָׁ  רָ הָ וְ

And the wicked person who cannot wait will run to a house of idolatry,  and if they give him a place to err,  he will stumble in it.

. הּ לָּכֵד בָּ  ע יִ שָׁ  רָ הָ נָּה וְ  מֶּ  נֶה מִ יק נִבְ צַּדִּ זֶּה, הַ עוּת הַ קוֹם טָ מְּ  מִּ  שֶׁ צָא  נִמְ

It turns out that from this very place of error,  the tzaddik is built up from it,  and the rasha will be trapped by it.

ה. וֹמֶ כַדּ ן וְ יִ ל קַ שֶׁ ר  שֵׁ  כָּ ח  תַ פֶ מוֹ בְּ כְּ ר,  ק יוֹתֵ דַּ עוּת הַ טָ עוֹתוֹ בְּ טְ הַ יֵּצֶר לְ יק מוֹצָא הַ דִּ צְ הַ גַם לְ וְ

And also to justify the yetzer hara's source,  to mislead him with an even more subtle error,  like with Kayin's 'kosher opening' and

similar cases.

. חוֹ נַצְּ עוּת וּלְ טָּ  קוֹם הַ ר גַּם מְ רֵ בָ ם לְ דָ נֵי אָ בְ וּת נְתוּנָה לִ שׁ רְ הָ וְ

And permission is given to people to clarify also the place of error and to overcome it.

עוּת, טָּ  קוֹם הַ מְ ה גַּם בִּ עֶ טְ ל יִ בַּ יו  כָ רָ ל דְּ ים לֵב עַ שִׂ יוֹת מֵ הְ זֹּאת לִ ה הַ ירָ חִ בְּ הַ וְ

And this choice,  to be attentive to one's ways so that he not err even in a place of error,

ל, לָ כְ וֹב בִּ טּ ת הַ ירַ חִ בְּ ר מִ ה יוֹתֵ בֵּ רְ ה הַ שֶׁ  קָ

It is much harder than choosing the good in general,

זֶּה. טוּ מִ לְ לָה לֹא נִמְ עֲ מַ ים בְּ מִ רָ ים הָ שִׁ נָ אֲ גַּם הָ שֶׁ ד  עַ

Until even the people lofty in stature were not saved from this.

, שׁ מָּ  וֹ מַ ין בּ אֵ שֶׁ ר  בָ דָ ף בְּ סֵ ת יוֹ דוּ אֶ שְׁ  חָ שֶׁ ינוּ  צִ י יָהּ מָ טֵ בְ שִׁ  בְּ

Among the tribes of Hashem, we find that they suspected Yosef of something that had no substance,

זֻיֶּפֶת, ה מְ וָּאָ י זֶה צַ ל יְדֵ וּ עַ שׂ עָ וְ

And through this,  they made a falsified will,

ים, מִ עָ פְּ נֵי  שְׁ ה  עָ רָ כֶם לְ תְ גָתוֹ אֶ נְהָ עוּ לָדוּן הַ מְ שָׁ

They listened to judge his conduct towards you for bad two times,

ר מַ י אָ וִ י לֵ בִּ ית נ' י"ד( רַ שִׁ א רֵ ' )בְּ גוֹ ה וְ יְמָ רַ צְ ף מִ סֵ ב יוֹ שָׁ ה ק'( וַיָּ שָׁ  פָּרָ ה  בָּ ית רַ שִׁ א רֵ שׁ )בְּ רָ דְ מִּ בַּ ר  בֹאָ מְּ  שֶׁ מוֹ  כְּ

ה, עוּדָ סְ נָן לִ מְּ י לֹּא זִ  שֶׁ

As is explained in the Midrash (Bereishis Rabbah Parsha 100) regarding 'And Yosef returned to Mitzrayim, etc.' (Bereishis 50:14),

Rabbi Levi said that he did not invite them to a meal,

יִם, מַ שָׁ ם  שֵׁ  לָּא לְ  ן אֶ וֵּ כַּ  א הוּא לֹא נִתְ נְחוּמָ תַּ י  בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Tanchuma said: He intended only for the sake of Heaven,

, ךְ לֶ הוּא מֶ שֶׁ ה  יהוּדָ לָה מִ עְ מַ י לְ יב לִ שִׁ  בָּא מוֹ  בַר אַ עָ שֶׁ  ר לְ מַ אָ

He said, 'In the past,  my father would seat me above Yehudah, who is a king,'



כוֹר, הוּא בְּ שֶׁ ן  אוּבֵ רְ לָה מֵ עְ מַ וּלְ

And higher than Reuven, who is a firstborn,

ן, הֶ לָה מֵ עְ מַ ב לְ שֵׁ  אֵ שֶׁ ין  דִ ינוֹ בְּ יו אֵ שָׁ  כְ עַ

Now it is not proper that I should sit above them,

ם(. שָׁ ף ) סֵ נוּ יוֹ מֵ טְ שְׂ לָּא לוּ יִ  ן אֶ רוּ כֵ מְ ם לֹא אָ הֵ וְ

And they did not say so,  except,  'Perhaps Yosef will hate us' (there).

וֹר. בּ אוֹתוֹ הַ יץ בְּ צִּ הִ ךְ וְ לַ ר, הָ מַ ק אָ חָ י יִצְ בִּ רַ

Rebbi Yitzchak said,  he went and peered into that pit.

יִם, מַ שָׁ ם  שֵׁ  לָּא לְ  ן אֶ וֵּ כַּ  א הוּא לֹא נִתְ נְחוּמָ תַּ י  בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Tanchuma said: He intended only for the sake of Heaven,

"ל: זַ מ"כ וְ ם בְּ שָׁ שׁ  רֵ פָ ם( )וּמְ שָׁ ף" ) סֵ נוּ יוֹ מֵ טְ שְׂ לָּא "לוּ יִ  ן אֶ רוּ כֵ מְ ם לֹא אָ הֵ וְ

And they did not say so,  rather,  "Perhaps Yosef will hate us" (there) (and it explains there in the Mikraos Gedolos,  and this is its

wording:

כָּאן(. ד  זֶּה, עַ קוֹם הַ מָּ בַּ י נֵס  ה לִ שָׂ עָ שֶׁ רוּךְ  ךְ בָּ רֵ בָ יִם, לְ מַ שָׁ ם  שֵׁ  לָּא לְ  אֶ

rather,  for the sake of Heaven, to make a bracha, 'Blessed is He Who performed a miracle for me in this place, ' until here).

יק, צַּדִּ ף הַ סֵ ל יוֹ ה עַ ידָ עִ ה הֵ וֹרָ תּ הַ שֶׁ ף  נוּ, אַ י לָ רֵ הֲ

Behold for us,  even though the Torah testified about Yosef HaTzaddik,

ית מ"ב ט'(, שִׁ א רֵ ם )בְּ לַם לָהֶ ר חָ שֶׁ  לוֹמוֹת אֲ חֲ ת הַ כֹּר אֶ  זְ יו וַיִּ חָ ת אֶ ף אֶ סֵ ה יוֹ אָ רָ שֶׁ עֵת  י בְּ כִּ

For when Yosef saw his brothers,  he remembered the dreams that he had dreamed about them (Bereishis 42:9),

יו, חִ ה לוֹ אָ שָׂ עָ שֶּׁ  ה  כַּר מַ  זְ י נִ כִּ יב  תִ כְּ לֹא  וְ

And it is not written that he remembered what his brother had done to him,

אוֹת קָ פַּתְ  רְ הַ ל הַ כָּ וֹ  תּ בְ שַׁ  חְ מַ י לֹא זָכַר גַּם בְּ כִּ ד  דּוֹת עַ מִּ  וּן הַ קּ תִ ף בְּ סֵ גַת יוֹ רֵ דְ הַּ מַ  יָה גָּבוֹ ה הָ מָּ כַּ ד  זֶּה עַ ע מִ מַ שְׁ  נִ

ה, מָ ן נְקָ צוֹ ל רָ שֶׁ הוּ  שֶּׁ   ם מַ שֶׁ ן רֹ ית מִ לִ כְ תַ חוֹק בְּ יָה רָ הָ יו וְ חָ וּ לוֹ אֶ שׂ עָ שֶׁ

From this we hear how high was Yosef's madreiga in rectifying his middos,  to the extent that he did not remember even in his thought

all the adventures his brothers did to him, and he was utterly far from any impression of a desire for revenge,

זוּיֶּפֶת, ה מְ וָּאָ שׂוֹת צַ עֲ ים לַ חִ רָ כְ יוּ מֻ הָ שֶׁ ד  ם עַ הֶ ם מֵ נָּקֵ  הִ י רוֹצֶה לְ כִּ יו  חָ דוּ לוֹ אֶ שְׁ  ל זֹאת חָ כָ בְּ

Nevertheless,  his brothers suspected him that he wanted to take revenge on them, until they were forced to make a forged will,

זֶּה? ד הַ שָׁ  חֲ ם הַ בָּא לָהֶ בֶּאֱמֶת  יךְ  אֵ וְ

And how, truly,  did this suspicion come to them?



זֹּאת? ה הַ ירָ עֲבֵ לָם הָ צְ נַס אֶ כְ יךְ נִ אֵ וְ

And how did this aveirah enter among them?

וֹ, עוֹת בּ טְ לוּ לִ ים יָכְ בוֹהִ גְּ ף הַ אַ עוֹת וְ טְ קוֹם לִ ן מָ תָּ נִּ שֶׁ נוּ,  רְ מַ אָ שֶׁ ר  בָ דָּ הוּא הַ

This is the matter that we said,  that room was given to err and even the elevated ones could err in it,

יא הִ ה הַ יעָ גִ נְּ ר הַ שֶׁ  וּנָם אֲ פּ צְ מַ בֵּאת בְּ  נֶּחְ  שֶׁ ה  דוּמָ קְּ ה הַ יעָ גִ נְּ צֹא הַ מְ ים לִ לִ יוּ יְכוֹ י הָ כִּ יֶּמֶת  ה קַ ירָ חִ בְּ הַ שֶׁ לָּא   אֶ

יִם, רַ צְ מִ ם אוֹתוֹ לְ תָ ירָ כִ מְ לִ ם אוֹתוֹ וְ תָ נְאָ שִׂ ן לְ כֵּ ה גַּם  בָּ ה סִ יְתָ הָ

Rather,  the free choice exists,  for they could have found the primordial touch that was hidden in their conscience, for that touch was

also a cause for their hatred of him and for their selling him to Mitzrayim,

ים, סִּ פַּ תֹנֶת  כְּ ל  שֶׁ ה  יעָ גִ יא נְ הִ

It is a touch of a striped tunic,

לָּה,  חִ בַּתְּ הּ  לָ צְ ה אֶ ה יְדוּעָ יְתָ ר לֹא הָ שֶׁ  ה אֲ קָּ  דַּ ן הַ ה מִ קָּ  דַּ הַ

The most subtle of subtleties,  which was not known to her at first,

"ל: זַ בַּחֲ ר  בֹאָ מְּ כַּ

As explained by Chazal:

יו. חָ נְּאוּ בוֹ אֶ קַ נָיו נִתְ ר בָּ אָ שְּׁ   ר מִ ף יוֹתֵ סֵ יוֹ עֲקֹב לְ ן יַ נָּתַ  שֶׁ לַּת  י ים מִ עִ לָ נֵי סְ שְׁ ל  קַ שְׁ  יל מִ בִִ שְׁ  בִּ שֶׁ

For because of the value of two sela'im of fine wool that Yaakov gave to Yosef more than his other sons,  his brothers became jealous of

him (Shabbos 10a).

יָּק, דֻ מְּ  ט הַ פָּ  שְׁ  מִּ  ה הַ תָּ  ים עַ יוּ רוֹאִ ה הָ יעָ גִ נְּ לוּלֵא הַ וְ

And were it not for the personal involvement, they would now see the precise judgment,

כַף זְכוּת, נִים אוֹתוֹ לְ יוּ דָּ הָ שֶׁ אוֹ 

or that they would judge him favorably,

וֹ, ין בּ אֵ שֶׁ ר  בָ דָ דוּ אוֹתוֹ בְּ שְׁ  חָ ם וְ טָ בָּ לֵּף מַ  ם סִ ינֵיהֶ ה עֵ אֵ רְ מַּ  שֶּׁ  ה  לָּא מַ  אֶ

Rather,  what their eyes saw distorted their gaze,  and they suspected him of something that was not in him,

וֹ, צָא בּ וֹר נִמְ בּ הַ שֶׁ זֶּה  ךְ הַ רֶ בַּדֶּ כוּ  לֹּא יֵלְ  שֶׁ ב  בֵּ סַ ל לְ ךְ ה' יָכוֹ רַ בָּ א יִתְ וֹרֵ בּ הַ שֶׁ לָּא   אֶ

But that the Creator,  blessed be He, Hashem, is able to cause that they should not go on this path where the pit is found,

כָּאן יָה  לֹא הָ יו וְ חָ רֹאשׁ אֶ תוֹ בְּ יתָ ר מִ חַ ב גַּם אַ שֵׁ יֵּ שֶׁ ם  נֵי מוֹתוֹ לָהֶ פְ וֶּה לִ צַ יֶה מְ יו יִהְ בִ אָ שֶׁ גַם  ר וְ חֵ ן אַ פֶ אוֹ אוֹ בְּ

עוּת. טָ קוֹם לְ מָ

Or in another way: and also that his father would command them before his death that he should sit even after his father's death at the

head of his brothers,  and there would be no room for error here.



ים", רִ בָ דְ יקוּ בִּ לִ חְ הֶ שֶׁ "ל " נַּ  "ל הַ זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ל זֶה,  ירוּץ עַ תֵּ  הַ וְ

And the answer to this,  as our Sages of blessed memory said above, is "that they were smooth with words" (they spoke deceptively).

מוֹת יֵּין יְבָ עַ ה )וְ עֶ ינוֹ טוֹ עוֹת אֵ טְ ה לִ יעָ גִ ין לוֹ נְ אֵ שֶׁ י  עוֹת וּמִ טְ ל לִ רוֹצֶה יָכוֹ שֶׁ י  עוֹת, וּמִ טְ ן לִ נִּיחָ הִ שֶׁ ינוּ,  יְ הַ וְ

ס"ה:(

And this means,  that He left them to err,  and one who wants can err,  and one who has no personal interest to err does not err (and

see Yevamos 65b).

ית נ׳(, שִׁ א רֵ ׳״ )בְּ גוֹ ף וְ סֵ יוֹ רוּ לְ כֹּה תֹאמְ ׳  כוּ וָּה וְ יךָ צִ בִ ר ״אָ נֶּאֱמַ  שֶׁ לוֹם  שָּׁ   בַר הַ דְ נּוֹת בִּ שַׁ  ם לְ דָ ר לוֹ לָאָ תָּ  מֻ

It is permitted for a person to alter [the truth] for the sake of peace,  as it is stated, “Your father commanded, etc.,  ‘So shall you say to

Yosef,  etc.’” (Bereishis 50).

מֵּת(.  שֶׁ י  ל מִ וָה עַ צְ ר מִ מַ ן אָ י נָתָ בִּ רַ

Rebbi Nasan said,  'A mitzvah for one who has died').

ם. תָּ  ה אִ מָ חָ לְ מִּ בַּ לֶּכֶת   ם מִ עָ ת לֵב הָ ץ וַיָּנִיאוּ אֶ רֶ אָ ל הָ ע עַ רָ ן הָ וֹ שׁ רוּ לָ בְּ דִּ שֶׁ ינוּ  צִ ים מָ לִ גְּ רַ מְ ל הַ צֶ ן אֵ כֵ וְ

And so too, regarding the Meraglim, we find that they spoke lashon hara about the Land, and they discouraged the heart of the

people from going to war with them.

זֶּה? א הַ טְ חֵ ם הַ בָּא לָהֶ ן  יִ אַ מֵ

From where did this sin come to them?

לֵק, מֶת עֲמָ חֶ לְ מִּ  הַ יעַת יַם סוּף וְ רִ ים קְ סִּ נִּ אוּ הַ רָ יִם וְ רַ צְ מִּ  אוּ מִ לֹא יָצְ הֲ

Did they not go out from Mitzrayim and see the miracles of Krias Yam Suf and the war with Amalek,

ם" )במדבר י"ג(. עָ ז הָ י עַ כִּ ס  פֶ ה "אֶ תָּ  רוּ עַ מְ יךְ אָ אֵ לֹא וְ כְּ מוֹ  שְׁ ךְ  רַ בָּ נָיו יִתְ פָ כֹּל לְ  י הַ כִּ ירוּ  כִּ  הִ וְ

And they recognized that everything before Him, blessed be His Name, is as nothing, so how could they now say, "However,  the

people are strong" (Bamidbar 13:28)?

ים. תִ ת מֵ בוּרַ קְ לָּם בִּ  כֻּ ים  קִ סְ עוֹ שֶׁ נֵי  פְּ  ם(, מִ שָׁ יא ) יהָ הִ בֶ שְׁ  לֶת יוֹ כֶ י אוֹ כִּ ץ  רֶ אָ ל הָ רוּ עַ מְ יךְ אָ עוֹד אֵ וְ

And furthermore, how did they say about the land, 'for it is a land that consumes its inhabitants' (there,  Bamidbar 13:32),  because

they are all occupied with burying the dead.

י, טֵ מָ יכָא דְּ ל הֵ כָ ה דְּ טוֹבָ יהָ לְ תִּ בְ שַׁ  י חֲ נִ "ה אֲ בָּ קָּ  ר הַ מַ "ל, אָ זַ רוּ חֲ מְ לֹא אָ הֲ

Didn't Chazal say,  the Holy One, blessed be He, said,  "I considered it for good, that wherever it reaches,"

ה ל"ה(, טָ יְיהוּ )סוֹ רַ בַּתְ  לוֹ אַ אָ שְׁ  לֹא לִ דוּ וְ רְ טָּ  נִ י דְּ יכִ י הֵ כִּ הוּ,  ידְ וֹכָא דִּ שׁ ה חֲ מַ

What was their darkness,  so that they would be driven away and not be asked about afterwards (Sotah 35),

ינוּ זֹאת? בִ יךְ לֹא הֵ אֵ וְ

And how did they not understand this?



ר, חֵ ן אַ פֶ אוֹ ים בְּ לִ גְּ רַ מְ ת הַ ץ אֶ רֶ אָ י הָ בֵ שְׁ  וּ יוֹ לֹּא יָחוּשׁ  שֶׁ ב  בֵּ סַ ם לְ שֵּׁ   ל הַ יָה יָכוֹ כָּאן הָ נָם גַּם  מְ אָ

Indeed, even here Hashem could have arranged that the inhabitants of the land would not sense the spies in a different way,

עוֹת, טְ קוֹם לִ ם מָ יֶה לָהֶ לֹא יִהְ יגוּ וְ שִּׂ לָה יַ צָּ הַ הַ שֶׁ

that they will achieve salvation and there will be no room for them to err,

ן זֶה, פֶ אוֹ לָה בְּ צָּ הַ א הַ וֹרֵ בּ ךְ גָּזַר הַ כָ לְּ שֶׁ לָּא   אֶ

Rather,  for this reason the Creator decreed the salvation in this manner,

ם, לוּ בָ שְׁ  כָּ  ים יִ יקִ י צַדִּ תִּ לְ ם וּבִ כוּ בָ ים יֵלְ יקִ צַדִּ עוֹת וְ טְ קוֹם לִ ן מָ כֵּ י גַּם  יְּהִ שֶׁ י  דֵ כְּ

so that there should also be room to err,  and the righteous will walk in them, and the unrighteous will stumble in them,

ץ, רֶ בָּאָ ן  רוֹ סָּ  חִ לוֹת הַ תְ לִ עוֹת וְ טְ ה לִ יעָ גִ ם נְ יָה לָהֶ הָ שֶׁ ים  לִ גְּ רַ מְ ן הַ כֵ לָ וְ

And therefore,  the Meraglim, who had a personal interest to err and to attribute the deficiency to the Land,

יא, יהָ הִ בֶ שְׁ  לֶת יוֹ כֶ ץ אוֹ רֶ י אֶ כִּ

for it is a land that consumes its inhabitants,

ם, יאוּתָ שִׂ נְּ ם מִ קוּ אוֹתָ לְּ סַ ץ יְ רֶ סוּ לָאָ נְ כָּ  ם יִ אִ שֶׁ אוּ  רְ יִּ שֶׁ "ל,  זַ בַּחֲ ר  בֹאָ מְּ כַּ

As explained by Chazal,  that they would see that if they would enter the Land, they would be removed from their leadership

positions,

ץ. רֶ אָ ן הָ ן הוּא מִ רוֹ סָּ  חִ י הַ כִּ ם  ה לָהֶ יעָ רִ כְ ים לָכֶם הִ תִ ת מֵ בוּרַ קְ לָּם בִּ  כֻּ ים  קִ סְ אוּ עוֹ רָ שֶׁ יָּד  עוּ, וּמִ ן טָ כֵ לָ

Therefore they erred, and immediately when they saw everyone occupied with burying the dead, it decided for them that the

deficiency is from the earth.

ם, תָ בוּרָ גְ עוּ בִּ ים טָ נָקִ עֲ ת הָ אוּ אֶ רָ שֶׁ  כְּ גַם  וְ

And even when they saw the giants,  they erred regarding their strength,

נֵּס. ךְ הַ רֶ ל דֶּ ם לֹא עַ יאוּת אִ צִ מְ יוֹת בִּ הְ ל לִ ע לֹא יָכוֹ בַ טֶּ  ךְ הַ רֶ י דֶּ פִּ ל  לֶּה עַ  אֵ ים הָ שִׁ נָ אֲ שׁ הָ וֹ בּ כְ י לִ כִּ

For to conquer these people according to the way of nature cannot be in reality,  if not through the way of a miracle.

נֵס. ין לְ אוּיִ נוּ רְ ין אָ אֵ ם, וְ עָ ז הָ י אָ כִּ ס  פֶ רוּ אֶ מְ ן אָ כֵ ים, לָ סִּ נִ ין לְ אוּיִ נוּ רְ נַחְ ין אֲ אֵ שֶׁ רוּ  מְ אָ שֶׁ "ן  בַּ  מְ רַ ר בָּ בֹאָ וּמְ

And it is explained in the Ramban that they said that we are not worthy of miracles,  therefore they said,  "But then the people," and

we are not worthy of a miracle.

זֶה. ין לָ אוּיִ נוּ רְ ין אָ יו אֵ שָׁ  כְ עַ ה וְ בוֹהָ גָה גְּ רֵ דְ מַ ינוּ בְּ יִ יִם הָ רַ צְ מִ בְּ

In Mitzrayim we were on a high madreiga,  and now we are not worthy of this.

זֹּאת, ה הַ יעָ גִ נְּ ן הַ יִּים מִ יוּ נְקִ הָ שֶׁ לֵב  כָ עַ וְ שֻׁ  יהוֹ וִ

And Yehoshua and Calev,  who were pure from this touch (of self-interest),



עוּת, טָּ  קוֹמוֹת הַ נֵי מְ שְׁ  עוּ בִּ ה לֹא טָ מָּ  הֵ

They did not err in the two places of error,

זֶּה, זְּקוּ מִ  חַ תְ ה, עוֹד הִ בָּ רַ דְּ אַ וְ

And on the contrary,  they were further strengthened by this,

ילָם. צִּ ם וּמַ לֵיהֶ יחַ עֲ גִּ שְׁ  א מַ וֹרֵ בּ י הַ כִּ זֶּה  נוּ מִ ילָם דָּ צִּ הַ י לְ דֵ כְּ ים  תִ ת מֵ בוּרַ קְ לָּם בִּ  כֻּ רוֹד  טְ וּעַת ה' לִ שׁ אוּ יְ י רָ כִּ

For they saw Hashem's salvation, to trouble them all with burying the dead in order to save them, they inferred from this that the

Creator watches over them and saves them.

ל, לָ כְּ זֶּה  לוּ מִ עֲ פַּ  תְ ים לֹא הִ נָקִ עֲ אוּ הָ י רָ כִּ ן גַּם  כֵ לָ וְ

And therefore,  even when they saw the giants,  they were not at all moved by this,

ן. כֵּ נֵס גַּם  ין לְ אוּיִ ה רְ מָּ  י הֵ כִּ נוּ  ה דָּ גָּחָ שְׁ  הַ ת הַ כָּרַ  הַ ה וּמֵ מָּ  ן הֵ יִ אַ נָיו כְּ פָ י לְ כִּ עוּ  י יָדְ כִּ

For they knew that before Him they are as nothing, and from the recognition of Hashgacha (Divine Providence) they reasoned that

they too are worthy of a miracle.

לָכָה, ק הֲ פֵ ין זֶה סְ אוּי אֵ ם לֹא רָ אוּי אִ ם רָ יָן זֶה אִ נְ עִ נָם בְּ מְ אָ וְ

And indeed, regarding this matter,  whether it is fitting or not fitting, this is not a doubt of halacha,

ם, דָ אָ גַת הָ רֵ דְ י מַ פִ לוּי לְ תָּ לָּא   אֶ

Rather,  it depends according to the person's madreiga,

ים קכ"א(. לִּ הִ ינֶךָ )תְּ ל יַד יְמִ ךָ עַ לְּ כָּתוּב: ה' צִ  ר הַ אֲמַ מַ כְּ

As the verse states: 'Hashem is your shadow upon your right hand' (Tehillim 121).

ךָ יָד, ה לְ אֶ רְ ף הוּא מַ ה לוֹ יָד אַ אֶ רְ ה מַ תָּ  ם אַ זֶּה אִ ל הַ צֵּ ה הַ מַ

What is this shadow? If you show it a hand, it also shows you a hand.

ע, בַּ  צְ ךָ אֶ ה לְ אֶ רְ ף הוּא מַ ע אַ בַּ  צְ ה לוֹ אֶ אֶ רְ ה מַ תָּ  ם אַ אִ וְ

And if you show him a finger,  he too shows you a finger,

ר, חֵ צַד אַ ל לְ לָ כְּ וֹ  תּ עְ דַ ךְ בְּ פֵּ  הַ תְ לֹא מִ ן וְ יוֹ סָּ  נִ אוּי לְ י הוּא רָ כִּ וֹ  תּ עְ דַ ים בְּ כִּ  סְ ם מַ דָ אָ הָ שֶׁ עֵת  בְּ

At the time a person agrees in his mind that he is worthy of a nisayon, and does not turn his mind at all to another side,

אוּי. א רָ לֹּא יְהֵ  שֶׁ ם  גּוֹרֵ אוּי זֶה גּוּפָא הַ ינוֹ רָ א אֵ מָּ  שֶׁ ד  פַחֵ וֹ וּמְ תּ עְ דַ פָּא בְּ  רַ ם נִתְ אִ אוּי וְ א רָ יְּהֵ שֶׁ ם  גּוֹרֵ זֶה גּוּפָא הַ

This very thing is what causes him to be worthy, and if he becomes weak in his mind and fears that perhaps he is not worthy, this very

thing is what causes him not to be worthy.



ן כֵ ים לָ סִּ נִ ה לְ מָּ  אוּיִם הֵ ץ וּרְ רֶ אָ י טוֹב הָ כִּ יאוּת  צִ מְּ  אוּ הַ רָ ץ וְ רֶ אָ נִיסַת הָ כְ ים בִּ עִ גְ יוּ נוֹ לֹּא הָ  שֶׁ לֵב  כָ עַ וְ שֻׁ  ן יְהוֹ כֵ לָ וְ

יָן, נְ עִ הָ לוּם בְּ כְּ עוּ  לֹא טָ

And therefore Yehoshua and Calev,  who were not personally invested in entering the Land, and they saw the reality that the Land

was good and they were worthy of miracles,  therefore they did not err at all in the matter.

זֶה, ים בָּ עִ גְ יוּ נוֹ הָ שֶׁ ים  לִ גְּ רַ מְ הַ וְ

And the Meraglim, who were involved in this,

אוּיִים, ינָם רְ י אֵ ם אוּלַ פַחֲדָ ה לְ יעָ גִ נְּ ם הַ לֵיהֶ לָה עֲ עֲ וּפָ

And the touch worked upon them to make them fear,  perhaps they are not worthy,

ים, סִּ נִ אוּיִים לְ יוּ רְ הְ לֹּא יִ  שֶׁ בֶּאֱמֶת  ם  גּוֹרֵ זֶהוּ גּוּפָא הַ

This very thing is truly the cause that they are not worthy of miracles,

ם, שָׁ  כָבְ לוּ לְ לֹא יוּכְ זֶּה וְ ם הַ עָ ז הָ לָם עַ צְ וּבֶאֱמֶת אֶ

And truly,  by them, 'this nation is mighty,' and they will not be able to conquer them,

יא, ם הִ לֵיהֶ ה עֲ יעָ בִ תְּ הַ שֶׁ לָּא   אֶ

Rather,  the demand upon them is,

ה, יעָ גִ נְּ ישׁ הַ גִּ רְ הַ ם לְ יָה לָהֶ הָ שֶׁ

that they should have felt the touch,

ם, ר בָּ וֹבֵ ה דּ יעָ גִ נְּ ק רוּחַ הַ רַ ר וְ קֶ שֶׁ  א וְ וְ שָׁ ם הוּא  נָתָ עֲ ל טַ כָ וְ

And their entire claim is vanity and falsehood, and only the spirit of personal interest speaks within them,

לוּ עוֹד נָפְ זֶּה וְ עוּת הַ קוֹם טָ מָּ בַּ עוּ  וּ טָ ישׁ גִּ רְ לֹּא הִ  שֶׁ יו  שָׁ  כְ עַ זֶּה וְ עוּת הַ קוֹם טָ מָּ  ן הַ ים מִ לִּ עַ תְ יוּ מִ ז הָ י אָ כִּ

ם. גָתָ רֵ דְ מַּ  מִ

For then they would have ascended from this place of error,  but now, because they did not sense it,  they erred in this place of error

and, furthermore, fell from their spiritual level.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

We must constantly examine our hearts to uncover the subtle biases, the 'negiya', that can twist our perception and lead us

astray, even in seemingly 'kosher' situations. Like Yosef's brothers or the Meraglim, we can misinterpret events if we don't

recognize our own hidden agendas. Let's strive for pure intention, trusting in Hashem's hashgacha and our own worthiness

for miracles, rather than letting fear or jealousy dictate our actions and lead us into error.
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